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ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY NOTE
= COlip UETIE g NUWNoVIOT ( e = £ ST S A A S————
Fagor Ederlan, $. Coop. Neslbarin < oo oo W) Destina / To
; |bibae 123.11.2021 w Reerdare Sistomer: Magna PT S.p.A.
, 7 Detedaress: Via dei Ciclamini, 4

Poblacion:

city : Mondragon 20500

Transportista/Carrier ’ d Transport number:307265

Razén social : PR

Short same : LKW WALTER ‘Internationale
Pate Nb  : 9065LTN |
owuempm

mmao_ncm
Remoc.plate : \

Unidad_transporte:

Modugno Bari 70026

Italia
ledols

Planta :
Center :

Puerta de descarga:
Unloading point

Puesto de consumo :

Mﬂw::& mm%mmm. Del Unit. : Transp. ind w@ . carrx. Point of consumption : 14249
i
Cantidad Embalaje
|__Quantity nidad |_Package N°. Pedido Rec. | Observaciones
Referencia / Reference Denomina¢ién / Description Enviada Recibida +  nit Referencia Bultos Etiqueta Cant/Bul| Order Nb. Doc. | Comments
Delivered Received - Reference Box Label ty/box
2510630000 CM 2510310463 250 PZA|TBA-501494 010(18317175/18333747| 25/550004316501

TBA-501711 060
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via dei Ciclamjni, snc} 70026 Modugno (BA) ) ALCETTAZIONE MERCE

3 . | Quani|ta dichfaratar * Mmo
uant|ta effefliva:
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Quant|ta Imbdili:

Confo{mita alfe schede d'imballo: &E
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npiceyXg in riserya a
verifica su qualita e quant
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Peso neto total : Peso bruto total : N° total de palets o contenedores:

Total net weight: 1.962 ‘ 500 Total brut weight : 2.604 ’ 500 Total Nb.of palets or containers: 010
\ .
T
| | . Conforme / Assigned
Observaciones: N Proveedor / m_._u_u__.n_, Recepcion / Receiver Almacen /Warehouse Transportista / Carrier
Comments El responsable de la entrega del iduo de o - p
usado,para su correcta gestid biental an&.\o_ p dor final. T T
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Tomo n.° 1 del Libro de Cooparativas, Folio N.° 167, Hoja N.° 18, Inscripcién 1.° - C.L.F. ES/F/20026292

J \ P

M til de Gui

en el Regi:




Ejeri%falar para el porteador - Exemplaire du transporteur D C.M.R DOCUMENTO DE CONTROL
Copy for carrier SRR Marque el que proceda DOCUMENTO DE CONTROL (0. FOM 238/2003 - BOE 13/2/2003
a

" Remitente (nombre, domicitiofp: CARTA DE PORTE INTERNACIONAL Este queda ido,no [
11 Expéditeur (nom, adresse, pdy: or Ed er !a n KO LETTRE DE VOITURE toda cldusula contraria al Convenlo sobre el

send me, address, ui' INTERNATIONALE Contrato de Transporte Internacional de
ender (name, address, co Uht‘b a E INTERNATIONAL CONSIGNMENT Mercanclas por Carretera (CMR).

20540 %0 Pasealekua 7 NOTE

N !F‘ - ( G i Ce transport est soumis, nonobstant toute This carriage Is subject, notwilhstanding any w
¥ 1235‘ HZOQ"S.?A’W pUZkQa) clause contralre, 4 la Convention relative au clause to the contrary, to the Convention#® (_O
contrat da transport intemational de on the Contract for the Internatlonal Carriage
o marchandises par route (CMR}) of goods by road (CMR). < m
Consl 15 (normb i pals) Porteador (nombre, domicilio, pafs) m
2 Destinataire (nom, adresss, pays) ‘R 16 Transporteur (nom, adresse, pays)
onsignee {(name, addrass, country) Carrier (name, address, country)
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Lugar de entrega de la mercanc(a (lugar, pafs) = MARE COMBNATO S.l..
5 3 Lisu pravu pour la llvralson de la marchandise (fleu, pays) Porteadores NIR:ES 86311388 domicilio, pals)
3 Place of delivery of the goods {place, country) 17 el successlls nom. adresse, pays)
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s % E 4 Lieu et date de la prise en charge de la marchandise {lieu, pays, date) 18 Réserves et observations du transporteur g - g
g 5 ‘i Place and date of taking over the goods (place, country, date) / Carrlers reservations and observations g Q/g_
232 .
222 dnansar fspocn) Z23//41202) , HH
LR Embalaje, carga, descarga y manipulacion de la mercancia a cargo del remitente, EE: g
= 3 e .
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f Clase Chilire Lettre (ADR*) 325
~— Class Number Letter g2 2
Instrucclones del remitente Estipulaciones particulares g g 3
1 3 Instructions da I'expéditeur 1 9 Conventions particuliéres & g 2
Sender's Instructions Special agreements 288
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Preclo del transporte:

Carriage chargés:
Descuentos: .
Daductions:

Liquido / Balance

A.rellenar bajo la responsabilidad del remitente

A remplir sous Ia responsabilité de 1'expéditeur
To be completed on the sender's responsabllity

Forma de pago Supplem. charges

147 :
! { a:to for carri g?hse‘?iharges:: + KU HER Y B \,m H &L Sil'.l. ’

Porte pagado / Franco / Carriage paid

Porte debldo / Non franco / Carriage forward TOTAL: Via 1 - 7002dodugno (BA

Formalizado en a - . 1.5 Resmbolso/ Rernboursems@{(:ash on dellvery‘ )
21 Etatliea A(]nwsd’l lo Z)//// 20 Z, o aen o i

Established In on 1} B1=0 :

-2 4 Reclbo de la r)en:ancla /fdarchandise recues /
Goods lecetva '
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Fagor Ederlan
. Coop,
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Firma y sello del consignatario
Signature et timbre de destinataire
Slgnature and stamp of the consignes

Firma y sello del remitente
Signature et timbre de I'expéditeur
Signature and stamp of the sender

Firma ¥ sello del frangpodis
Signature et timbre dertran:
Signature and stamp of the carder ™~ == =~

thran i
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